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ក្រុមអ្នរររៀបររៀង និងពិនិត្យរររៅរនងុសកិ្ខា សាលាវាយត្ម្មៃ  
នាម្ងៃទី ១៦ ខែ មិងុនា ឆ្ន ាំ ២០១៥ រៅសារលវិទាលយ័ភូមិនទរសរិមម 
The development team and editorial team during the final evaluation 

workshop on 16th June 2015 at the Royal University of Agriculture 
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វចនានុក្រមបរចេរសព័ទរសរិមម 
(អ្ង់រលៃស ខែមរ/ខែមរ អ្ង់រលៃស) 

ចងក្រងប ោះពុម្ពបោយ៖  
គបក្ោងសហការណ៍រវាងសារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម និ្ង ACIAR ក្របទ្យសអូស្រ្សាា លី 
ម្ជ្ឈម្ណឌ លភាសា, ក្រអរសំ់រុក្របលខ ២៦៩៦ ខណ័ឌ ដបកោ , ភនបំពញ  
សារបអឡិចក្រូនិ្ច៖ languagecenter@rua.edu.kh បគហទ្យំពរ័៖ www.rua.edu.kh  
បលខ ISBN: 978 9-9249 0200-3 

ប ោះពុម្ពបោយ៖ ម្ជ្ឈម្ណឌ លឯរសារ 
 
 ការចងក្រងពារយ និ្ងរបន្ោម្ពារយសក្ោរវ់ចនានុ្ក្រម្បន្ោះ ក្រូវ ន្ដរក្សងពី់ក្រភពបសេងៗ ជាម្យួនឹ្ងការររ
សនងបោយបសចរាីថ្លែងអំណរគុណ ថ្ដលោន្រកា ញតាម្រយៈរញ្ជ ីឯរសារបោងបៅខាងបក្កាយ។ សូម្ររស់ោា ល់ថា 
វចនានុ្ក្រម្បន្ោះម្និ្ថ្ម្ន្សលិរសក្ោរប់ វ្ើអាជី្វរម្ម និ្ងជាចម្បងសក្ោរក់ារអររ់ ំការក្សាវក្ជាវ និ្ងការសេពវសោយ ថ្ដលចូលរមួ្
ចំថ្ណរដល់ការរសាង្ន្ធាន្ម្នុ្សេ និ្ងក្សរតាម្បោលន្បោ យររស់រាជ្រោា ភ ិលនន្ក្ពោះរាជាណាចក្ររម្ពុជា។  
 ពរ័ោ៌ន្បៅរនុងវចនានុ្ក្រម្បន្ោះក្រូវចងក្រង និ្ងពិនិ្រយោ៉ា ងម្៉ារច់រត់ាម្ថ្ដលអាចប វ្ើបៅ ន្ បដើម្បធីានាឱ្យ ន្នូ្វ
ភាពសុក្រឹរបៅបពលប ោះពុម្ព។ បោយបោងបៅតាម្្ន្ធាន្ និ្ងកាលបវលា បនាោះរំហុសបោយអបចរនាអាចនឹ្ងោន្រនុង
វចនានុ្ក្រម្បន្ោះ។ អនរនិ្ពន្ធ និ្ងអនរប ោះពុម្ព នឹ្ងម្និ្ទ្យទ្យលួខុសក្រូវថ្រោន រឯ់ងបលើអសុក្រឹរភាពបសេងៗ នន្ខែឹម្សារខែោះនន្
បសៀវបៅទងំមូ្ល។  
 រាល់រិចចការដរក្សងទ់ងំអស់ក្រូវប វ្ើបឡើងបោយោន្ក្រភពចាស់លាស់ និ្ងបោរពរាល់រម្មសិទ្យធិរញ្ញា ។ បទោះរីជា
ោ៉ា ងណារប៏ោយ ក្រសិន្បរើោន្ការរបំលាភរម្មសិទ្យធិរញ្ញា បោយអបចរនាណាម្យួ បនាោះក្រុម្ការករចងក្រង សូម្ទ្យទ្យលួនូ្វ 
បសចរាីសបណាា សបក្ សក្រណី និ្ងោច ស់រម្មសិទ្យធិរញ្ញា អាចទំ្យនារទំ់្យន្ងម្រ ន្។  
 
ពិនិ្រយររសក្ោរទំ់្យនារទំ់្យន្ង  
សាស្រ្សាា ចារយរណឌិ រ បសង មុ្ ំ 
សារលវទិ្យាការរង នន្សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម ភនបំពញ 
សារបអឡិចក្រូនិ្ច៖ mseng@rua.edu.kh 
 
រណឌិ រ ចន្ សាុីលល័រ 
សាស្រ្សាា ចារយរិរាិយស ក្រចាបំៅ សាលាដី និ្ង សាលាវទិ្យាសាស្រ្សា នន្សារលវទិ្យាល័យឃ្វីន្សេប៍ឡន្ដ ៍ក្របទ្យសអូស្រ្សាា លី 
សារបអឡិចក្រូនិ្ច៖ j.schiller@uq.edu.au 

 
បលារ ហរួ ចាន្់្  ី
ក្រធាន្ម្ជ្ឈម្ណឌ លភាសា នន្សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម ភនបំពញ 
សារបអឡិចក្រូនិ្ច៖ languagecenter@rua.edu.kh 
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AGRICULTURAL TECHNICAL DICTIONARY 
(English-Khmer/Khmer-English) 

 
 

Published by  
RUA-ACIAR Project, 2015 
 
Royal University of Agriculture (RUA) 
Language Center, P.O.Box. 2696, Dangkor District,  
Phnom Penh, Cambodia. E-mail: languagecenter@rua.edu.kh; Website: www.rua.edu.kh 
 
ISBN: 978 9-9249 0200-3 
Printed by Documentary Centre, RUA 
 

The compilation of this dictionary included the use of reference materials taken from various 
sources, these sources being acknowledged in the reference list in the book. The aim of the 
production of the dictionary to provide a bi-lingual dictionary reference, which would become 
freely available for education, research, extension and general policy use, and which would help 
with human resource development within Cambodia.  
 
The information contained in this dictionary has been compiled and reviewed to ensure its 
accuracy at the time of publication. However, it is also acknowledged that further updating of 
the dictionary will be required in the future.  The authors and publisher take no responsibility 
with regards to the accuracy of the information contained in this book.  
 
Every effort has been made to trace and acknowledge copyrights. However, should any 
infringements have occurred, the publishers tender their apologies and invite copyright 
holders to contact them.  

 
Correspondents  
Professor Dr SENG Mom  
Vice-Rector,  
Royal University of Agriculture, P.O.Box. 2696, Dangkor District, Phnom Penh, Cambodia.  
E-mail: mseng@rua.edu.kh 
 
Dr John SCHILLER 
Honorary Senior Fellow, School of Land and School Sciences, 
The University of Queensland, St. Lucia, Brisbane. Australia 4072.   
E-mail:  j.schiller@uq.edu.au   
 
Mr HUOT Chanthy 
Head, Language Center 
Royal University of Agriculture, P.O.Box. 2696, Dangkor District, Phnom Penh, Cambodia.  
E-mail: huotchanthy@rua.edu.kh 
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អនរសាួចបសាើម្គបក្ោង  
ឯ.ឧ សាស្រ្សាា ចារយរណឌិ រ បក៉ា  រ ុន្ថាន្  សារលវទិ្យា្ិការ នន្សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម 
សាស្រ្សាា ចារយរណឌិ រ បសង មុ្ ំ សារលវទិ្យា្ិការរង នន្សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម 
រណឌិ រ ចន្ សាុីលល័រ សាស្រ្សាា ចារយរិរាិយស ក្រចាបំៅ សាលាដី និ្ង សាលាវទិ្យាសាស្រ្សា នន្សារលវទិ្យា

ល័យឃ្វីន្សេប៍ឡន្ដ ៍ក្របទ្យសអូស្រ្សាា លី 
បលារ បលង ឌីណា  ក្គូឧរាម្ បៅម្ហាវទិ្យាល័យវសិវរម្មរសិរម្ម នន្សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម 

 
អនរបរៀរបរៀង និ្ងចងក្រង 
នាម្ និ្ងបោរានាម្  ឯរបទ្យស   
បលារ ហួរ ចាន្់្ ី   សារវរបរម្ម និ្ង ភាសាអងប់គែស ក្រធាន្ក្រុម្ 
បលារ បខៀវ សុ្ី  ពរ័ោ៌ន្វទិ្យា អនររបងោើរ Software និ្ង រចនា 
បលារ លឹម្ ម្ររា បរេក្រសាស្រ្សា និ្ង ភាសាអងប់គែស ជំ្ន្យួការ  
បលារ ឈុន្ បសងហារ ់ រសិ-ឧសោហរម្ម - 
បលារ សំបអឿន្ រូរា៉ា  រសិ-ឧសោហរម្ម និ្ង ភាសាអងប់គែស - 
បលារ ធាម្ បរ៉ាងបហៀង បរេក្រសាស្រ្សា - 
រញ្ញា  បៅ ររណុា  បរេក្រសាស្រ្សា អនរវាយអរថរទ្យ 
រញ្ញា  ជា ម្ររា  បរេក្រសាស្រ្សា - 
បលារ បហង បចងហ ុយ បរេក្រសាស្រ្សា - 
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Initiators: 
 
H.E Prof. Dr NGO Bunthan Rector, Royal University of Agriculture  

Professor Dr SENG Mom Vice-Rector, Royal University of Agriculture 

Dr John SCHILLER  Honorary Senior Fellow, School of Land and School 
Sciences, The University of Queensland. Australia  

Mr THENG Dyna Lecturer, Faculty of Agricultural Engineering, RUA 

 

 
Development Team (Language Centre)  
 
Name  Field     

Mr HUOT Chanthy  Horticulture & English Team Leader 

Mr KHIEV Sothy  Information Technology Software developer & designer 

Mr LIM Makara Agronomy & English  Assistant 

Mr CHHUN Senghak Agro-Industry - 

Mr SAMOEUN Bora Agro-Industry & English - 

Mr THEAM Penghieng Agronomy  - 

Ms NOV Karuna  Agronomy Typist 

Ms CHEA Markara Agronomy - 

Mr HENG Chhenghuy Agronomy  - 

 
 

  



vi 
 

ពិនិ្រយររ 
នាម្ និ្ង បោរានាម្   អងាភាពរបក្ម្ើការ  
ឯ.ឧ សាស្រ្សាា ចារយរណឌិ រ បក៉ា  រ ុន្ថាន្ សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ 

និ្ង បន្សាទ្យ 
ក្រធាន្  

សាស្រ្សាា ចារយរណឌិ រ បសង មុ្ ំ សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ 
និ្ង បន្សាទ្យ 

សោជិ្រ 

សាស្រ្សាា ចារយរណឌិ រ សុរ គន្ធី សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ 
និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

សាស្រ្សាា ចារយរណឌិ រ ថ្ម្៉ាន្ សារ ៉ាមុ្ សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ 
និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

បលារ ទី្យ ចាន្ណ់ា សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ 
និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

បលារ ឃ្ួន្ បអៀង ម្ហាវទិ្យាល័យបៅស ូ សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម ក្រសួង
រសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

បលារ ថ្រ គុយបហា ម្ហាវទិ្យាល័យវទិ្យាសាស្រ្សាសរវ សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទ
រសិរម្ម ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

បលារ គង ់លុង ម្ហាវទិ្យាល័យរសិ-ឧសោហរម្ម សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទ
រសិរម្ម ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

បលារ បហង ចំបរ ើន្ ម្ហាវទិ្យាល័យវទិ្យាសាស្រ្សានក្ពបឈើ សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទ
រសិរម្ម ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

បលារ បោ លីរ ួ ម្ហាវទិ្យាល័យវសិវរម្មរសិរម្ម សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម 
ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

រណឌិ រ នខ សរា វទិ្យាសាថ ន្ក្សាវក្ជាវ និ្ងអភវិឌឍន្រ៍សិរម្មរម្ពុជា ក្រសួងរសិរម្ម 
រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

រណឌិ រ រ ុន្រុង រូរារនិ្ ម្ហាវទិ្យាល័យរសិ-ឧសោហរម្ម សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទ
រសិរម្ម ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

រណឌិ រ ថ្រវ សា្ ម្ហាវទិ្យាល័យបវជ្ជសាស្រ្សាសរវ សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម 
ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

រណឌិ រ ហុរ លីោ ម្ហាវទិ្យាល័យវទិ្យាសាស្រ្សារសិរម្ម សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទ
រសិរម្ម ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

បលារ ហុរ ថ្សន្សោា  ម្ហាវទិ្យាល័យវទិ្យាសាស្រ្សាជ្លសល សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទ
រសិរម្ម ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

បលារ ្ីម្ សុខា ម្ហាវទិ្យាល័យបវជ្ជសាស្រ្សាសរវ សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម
ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

រញ្ញា  អុង សុជារិ ម្ហាវទិ្យាល័យវទិ្យាសាស្រ្សារសិរម្ម សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទ
រសិរម្ម ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 
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បលារ ជា រ ុន្ណា ម្ហាវទិ្យាល័យបវជ្ជសាស្រ្សាសរវ សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម 
ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

បលារ បឃ្ឿន្ សុគុណ ម្ហាវទិ្យាល័យបវជ្ជសាស្រ្សាសរវ សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម 
ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

បលារ ហុង សម្បរាិ ក្រសួងររសិាថ ន្ - 
បលារ អិុន្ ចាន្ថ់ា អគានាយរោា ន្រសិរម្ម ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង 

បន្សាទ្យ 
- 

បលារក្សី ឈុន្ ណាវ ី នាយរោា ន្សលិររម្ម និ្ងរសុពា ល ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា
ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

បលារ បថាង សំណាង នាយរោា ន្សលិររម្ម និ្ងរសុពា ល ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា
ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ 

- 

បលារ ឈួយ សំអុល រដា លជ្លសល ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ - 
បលារក្សី លី សុខតា រដា លជ្លសល ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ - 
បលារ សូ លន្ រដា លនក្ពបឈើ ក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ - 
បលារ បខង បសង វទិ្យាសាថ ន្រណាុ ោះរណាា ល និ្ងក្សាវក្ជាវបដើម្បអីភវិឌឍន្រ៍ម្ពុជា - 
បលារ ក្សី វរីៈ វទិ្យាសាថ ន្រណាុ ោះរណាា ល និ្ងក្សាវក្ជាវបដើម្បអីភវិឌឍន្រ៍ម្ពុជា - 
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អារមភរថា 
 

 ការចងក្រងវចនានុ្ក្រម្របចចរស័ពទរសិរម្ម (អងប់គែស-ថ្ខមរ និ្ងថ្ខមរ-អងប់គែស) ក្រូវ ន្ប វ្ើបឡើងរនុងបោលរំណង 
បដើម្បសីាល់ជាឯរសារបោងសក្ោរអ់នរសិរោក្សាវក្ជាវ អនរប វ្ើបោលន្បោ យ និ្ងនិ្សេរិរនុងការសិរោថ្សវងយល់ និ្ងររ
ថ្ក្រពារយរដូ៏ចជារបន្ោម្ពារយរបចចរបទ្យសពីភាសាអងប់គែសបៅថ្ខមរ ឬពីថ្ខមរបៅអងប់គែស រនុងភាពដជ៏ារល់ារម់្យួ និ្ងម្និ្ោន្
ភាពខុសោន រវាងរុគាល។ ការររីសាយភាយនន្សារលភាវរូនី្យរម្មបលើការផ្លែ ស់រាូរពរ័ោ៌ន្សាីពីការក្សាវក្ជាវពារព់ន័្ធបៅនឹ្ង
វស័ិយរសិរម្ម និ្ងការអររ់ ំន្របងោើរឱ្យោន្រក្មូ្វការជាចា ំចនូ់្វឯរសារបោងបសេងៗថ្ដលចាចំាចក់្រូវររថ្ក្រ និ្ងយល់ជា
ភាសាថ្ខមរ ឬអងប់គែស។  បដើម្បសីក្មួ្ល និ្ងបចៀសវាងនូ្វរញ្ញា ទងំអស់ខាងបលើ វចនានុ្ក្រម្របចចរស័ពទរសិរម្មលមីម្យួក្រូវ ន្
ចងក្រងបោយការប វ្ើសោហរណរម្ម និ្ងការដរក្សងព់ារយ រដូ៏ចជារបន្ោម្ពារយរបចចរបទ្យសភាគបក្ចើន្ពីរ យការណ៍ ឬឯរ
សារវទិ្យាសាស្រ្សា និ្ងសនាទ នុ្ក្រម្ថ្ដលក្រូវ ន្ប ោះពុម្ពម្យួចំន្ួន្ បោយក្រសួងរសិរម្ម រកុាា ក្រោញ់ និ្ង បន្សាទ្យ ក្រសួងររសិ ្
ថាន្ ក្គឹោះសាថ ន្អររ់ឧំរាម្សិរោ និ្ងវទិ្យាសាថ ន្ក្សាវក្ជាវម្យួចំន្នួ្ថ្ដល ន្ប វ្ើការករទរទ់្យងបៅនឹ្ងរសិរម្ម។ ការររថ្ក្រខែោះ
រោ៏ន្រថ្ន្ថម្នូ្វបសចរាពីន្យល់អ្ិរាយ អម្ជាម្យួពារយ ឬរបន្ោម្ពារយគន្ែឹោះខែោះថ្ដលក្រូវ ន្ប វ្ើទំ្យបន្ើររម្មឱ្យក្សរតាម្ការ
បក្រើក្ ស់ជាទូ្យបៅ និ្ងក្សរតាម្បខម្រោន្រម្មភាសាថ្ខមរររស់រាជ្រណឌិ រសភារម្ពុជា។ រថ្ន្ថម្ពីបលើការប ោះពុម្ពជាបសៀវបៅ 
បហើយរជ៏ាបលើរដំរូងសងថ្ដរ បដើម្បឱី្យទន្ស់ម្យ័កាលរនុងរររិទ្យនន្ការបក្រើក្ ស់របចចរវទិ្យា រក្ម្ងពារយទងំអស់បៅរនុង
វចនានុ្ក្រម្បន្ោះក្រូវ ន្បរៀរបរៀងជារម្មវ ិ្ ីរំុពយទូ្យរ័ (Software) ថ្ដលអាចដំបឡើងឱ្យដំបណើ រការបលើក្រពន័្ធក្ររិររាិការររស់ 
Windows។ ការបរៀរបរៀងទងំមូ្លក្រូវប វ្ើបឡើងបោយក្រុម្ការករររស់ម្ជ្ឈម្ណឌ លភាសា នន្សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម 
បោយលវកិាហិរញ្ារទន្ររស់ម្ជ្ឈម្ណឌ លអសូ្រ្សាា លីសក្ោរក់ារក្សាវក្ជាវរសិរម្មអន្ារជារិ ឬ Australian Center for 
International Agricultural Research (ACIAR)។  
 ក្គរទ់្យក្ម្ងន់ន្វចនានុ្ក្រម្ថ្ដល ន្ប ោះពុម្ពបន្ោះ ោន្ការថ្ចរជូ្ន្រនុងបោលរំណងអររ់ ំនិ្ងក្សាវក្ជាវ បោយឥរគិរ
នលែ ឬអាចទញយរ ន្តាម្រយៈបគហទំ្យពរ័ររស់សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម (www.rua.edu.kh) និ្ងបគហទ្យំពរ័ 
ររស់ Australian Center for International Agricultural Research (http://aciar.gov.au)។ 
  សលិររម្មនន្វចនានុ្ក្រម្របចចរស័ពទរសិរម្ម បោយក្គឹោះសាថ ន្ឧរាម្សិរោម្យួបន្ោះនន្ក្ពោះរាជាណាចក្ររម្ពុជា បក្កាម្
ការឧររថម្ាហិរញ្ា វរថុពីសាថ រន័្ក្សាវក្ជាវអូស្រ្សាា លីម្យួបន្ោះ  ន្ឆែុោះរញ្ញច ំងពីចំណងសហក្ររិររាិការដរ៏ងឹោមំ្យួរនុងកាអភវិឌឍ 
វស័ិយរសិរម្ម និ្ងការអររ់រំវាងក្របទ្យសទងំពីរ។  
 
សាស្រ្សាា ចារយរណឌិ រ រ ៉ោ  ប ុនថាន  រណឌិ រ និរ អ្ូសទនិ 
សារលវទិ្យា្ិការ នន្សារលវទិ្យាល័យភូម្និ្ទរសិរម្ម  អគានាយរក្ររិររាិ នន្ACIAR 
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Foreword 

 
The production of this bi-lingual Agricultural Technical Dictionary will provide Cambodian 
researchers, policy makers, teachers and students with a reference for the consistent 
translation of agricultural technical words and phrases between the Khmer and English 
languages.  The increasing use of English as an international language in the agricultural 
research and education sectors within Cambodia has created the need for appropriate 
reference materials to assist with the translation of materials from English to Khmer, and vice-
versa.  
 
To facilitate an understanding and translation of technical words and phrases in the Khmer and 
English languages this dictionary has integrated content from existing dictionaries, glossaries 
and reference materials commonly used in agriculture and related fields. In addition to this 
printed version of the dictionary a software application has also been created to enable users 
to install the dictionary on computers.  
 
The production of this dictionary by a Cambodian institution with the support of an Australian 
research organisation reflects the strong collaborative links for agricultural development and 
education between Cambodia and Australia. 
 
This dictionary has been developed by the Language Centre, Royal University of Agriculture 
(RUA) of Cambodia, with the support of the Australian Center for International Agricultural 
Research (ACIAR) 
 
Free access to this dictionary is available on the websites of the Royal University of 
Agriculture (http://rua.edu.kh) and the Australian Centre for International Agricultural 
Research (http://aciar.gov.au). 
 
Prof. Dr Ngo Bunthan, Dr Nick Austin 
Rector, Royal University of Agriculture Chief Executive Officer 
RUA                                                                                                   ACIAR 
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រសចរតីខែនាាំរនងុក្ខររក្បើក្ាស ់

 វចនានុ្ក្រម្បន្ោះ ក្រូវ ន្ថ្រងថ្ចរជាពីរថ្សនរ្ំៗ។ ថ្សនរទី្យ១ ជាវចនានុ្ក្រម្របចចរស័ពទរសិរម្ម (អងប់គែស-ថ្ខមរ) ថ្ដល
ោន្ក្រោណជាង ១៤.០០០ ពារយបម្ និ្ងរបន្ោម្ពារយភាជ រជ់ាម្យួ។ ថ្សនរទី្យ២ ជាវចនានុ្ក្រម្ថ្ខមរ អងប់គែស ថ្ដលោន្
ក្រោណជាង ៧.០០០ ពារយ និ្ងរបន្ោម្ពារយ។ រថ្ន្ថម្ពីបលើបន្ោះ ថ្សនរខាងចុងនន្បសៀវបៅបន្ោះ ជាឯរសារបោង ថ្ដលក្រូវ ន្
យរម្របក្រើក្ ស់រនុងការចងក្រងម្យួបន្ោះ។ បៅរនុងថ្សនរទី្យ១ ពារយបម្ ជាភាសាអងប់គែសបៅបដើម្រនាទ រ ់ រនាទ រម់្រោន្និ្ម្រិា
សញ្ញា នន្សូរស័ពទ ថាន រព់ារយ ពារយថ្ក្រសក្មួ្លជាបខម្រភាសា និ្ងការពន្យល់បៅរនុងវងក់្រចរ (ចំបពាោះពារយម្យួចំន្នួ្) ថ្ដល
ោន្ការរកា ញដូចរនុងឧទហរណ៍ខាងបក្កាម្។ រនុងបពលខែោះពារយបម្ អាចក្រូវថ្សវងររជាពារយបៅខាងចុងនន្របន្ោម្ពារយ។ 
រនុងថ្សនរបន្ោះសងថ្ដរ ចំបពាោះពារយបម្ថ្ដលោន្របន្ោម្ពារយជារោែ យនន្ពារយ បនាោះរបន្ោម្ពារយ ក្រូវ ន្សរបសរបៅពីខាង
បក្កាម្ពារយបម្ ក្ពម្ទងំោន្ការចូលរនាទ ររ់ន្ាិចពិបសសចារប់សាើម្បោយសញ្ញា  «•» ថ្ដលក្រូវ ន្រកា ញដូចឧទហរណ៍
ខាងបក្កាម្។ 

 ររណីពារយបម្បៅខាងចុង៖  

 
 ររណីពារយបម្បៅខាងបដើម្៖  

 
 រឯីររណីខែោះបទ្យៀរ របន្ោម្ពារយក្រូវ ន្របក្ម្ៀរតាម្លំោរអ់រារក្រម្នន្ពារយខាងបដើម្ ថ្ដលអាចជានាម្ ឬគុណ
នាម្ បក្ពាោះោម ន្ពារយបម្ចា ំចថ់្ដលក្រូវពន្យល់ បហើយរបន្ោម្ពារយទងំមូ្លគឺោន្អរថន្យ័ពិបសសម្យួថ្ដលបពលខែោះការ
យល់ពារយនី្ម្យួៗបៅរនុងរបន្ោម្ពារយ គឺម្និ្អាចប វ្ើឱ្យអនរបក្រើក្ ស់យល់ខែឹម្សារទងំក្សុង ន្បទ្យ។  

 បលើសពីបន្ោះ ចំបពាោះពារយថ្ដលោន្ន្យ័បលើសពីម្យួ និ្ម្រិាសញ្ញា ជាបលខ ១ ២ ឬ ៣ ក្រូវ ន្បក្រើសក្ោរក់ារថ្ក្រ
សក្មួ្លជាបខម្រភាសារនុងរររិទ្យបសេងៗោន  ថ្ដលោន្ការរកា ញដូចរនុងឧទហរណ៍ខាងបក្កាម្។ 
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